WLKR_000

KINSHIP TERMS
ADDRESS AND
REFRENCE TERMS

While collecting kinship terms, investigator should remember to collect at least three
generationspreceding and following one’s ego (self). For example, one’s parents,
grand-parents, great grand-parents and so on, and one’s child, grand-child, great
grand-child and so on. It also must be noted if there is any different terms between,
for example, maternal and paternal parents.

The Investigator must check for the differences in address and reference terms.

Is the same kinship term used when you address someone? For example, how a
stranger or a wife/husband/superior would be addressed or referred keeping in view
the formal and informal sense. Also, how it should be referred toin the presence or
absence of the referee.

What are the different terms of endearment, if any? For example, how do you address
a lovely baby, your lover etc such as darling, dear, honey etc. in English culture.

What are the terms or reference name used while abusing.

Elicit all these nouns in the following frames:
o a. My --- is old/tall/fat/happy.
o b. His --- is short/good/young/sad.
o C. Their --- is strong/weak/ hungry/angry

Keep the sentence frame data in a spate file

Reference Terms

WLKR 001 Qreat grandfather (father’s atehusmur
- side)
WLKR 002 S(rjzz;t grandmother (father’s Abumuri
WLKR_003 SCi%(rjza)lt grandfather (mother’s atehusmur
WLKR_004 SCi%(rjza)lt grandmother (mother’s AbUMuri
WLKR_005 Grandfather (father’s side) atchu
WLKR_006 Grandmother (father’s side) abu
WLKR_007 Grand father (mother side) atchu
WLKR_008 Grandmother (mother’s side) abu
WLKR_009 Father wa?gaba?
WLKR_010 Mother jougaba?
WLKR_011 Great grandson sougaba?
WLKR_012 Great grand-daughter sougaba?
WLKR_013 Grand-son sougaba?




WLKR_014 Grand-daughter sougaba?
WLKR_015 Son sabanthei
WLKR_016 Daughter sagawi
WLKR_017 Father’s elder brother dotaithar
WLKR_018 Father’s elder brother’s wife akaithan
WLKR_019 Father’s younger brother aoanthan
WLKR_020 \ljva::czer’s younger brother’s soigaba?
WLKR_021 Father’s elder sister naigaba?
WLKR_022 Father’s elder sister’s husband | mamagaba?
WLKR_023 Father’s younger sister naigaba?
WLKR_024 Father’s younger sister’s mamagaba?
husband
WLKR_025 Mother’s elder brother haogaba?
WLKR_026 Mother’s elder brother’s wife | naigaba?
WLKR_027 Mother’s younger brother haogaba?
WLKR 028 Vl\\/lli(;;her’s younger brother’s naigaba?
WLKR_029 Mother’s elder sister akaithan
WLKR_030 Mother’s elder sister’s husband | datoaithan
WLKR_031 Mother’s younger sister soigaba?
WLKR_032 ng;e;ds younger sister’s wangaba?
WLKR_033 Twins (male) jonja sabipha
WLKR_034 Twins (female) jonja sagawi:
WLKR_035 Elder brother phraojongaba?
WLKR_036 Middle brother phraojongaba?
WLKR_037 Younger brother jongaba?
WLKR_038 youngest brother jonmolkagaba?
WLKR_039 Elder brother’s wife bousigaba?
WLKR_040 Younger brother’s wife naosi:ri
WLKR_041 Elder sister janaugaba?
WLKR_042 Middle sister janaugaba?




WLKR_043 Younger sister molkagaba? naogaba?
WLKR_044 youngest sister molkalgaba? naogaba?
WLKR_045 Elder sister’s husband gumi:gaba?
WLKR_046 younger sister’s husband gaba?
WLKR_047 Sister’s son koraithan
WLKR_048 Sister’s daughter namgaba?
WLKR_049 Brother’s son sabanthei
WLKR_050 Brother’s daughter samancak
WLKR_051 Father’s brother’s son paumarar
WLKR_052 Father’s brother’s daughter paumarar
WLKR_053 Mother’s brother’s son mausatharn
WLKR_054 Mother’s brother’s daughter jamaithan
WLKR_055 Father’s sister’s son mausatharn
WLKR_056 Father’s sister’s daughter jamaitar
WLKR_057 Mother’s sister’s son baisakmaran
WLKR_058 Mother’s sister’s daughter baisakmaran
WLKR_059 Husband bifagaba?
WLKR_060 Wife gawigaba?
WLKR_061 Husband’s elder brother gumi:than
WLKR_062 Husband’s elder brother’s wife | janauthar
WLKR_063 Husband’s younger brother Jonsarithan
WLKR_064 \II{vli?seband’s younger brother’s naugaba?
WLKR_065 Husband’s elder sister naugaba?
WLKR_066 Ih{ljlss;);r:;d’s elder sister’s ohaujontian
WLKR_067 Husband’s younger sister naugaba?
WLKR_068 I:l;s;);r:;d’s younger sister’s jongaba?
WLKR_069 Wife’s elder brother bonanthan
WLKR_070 Wife’s elder brother’s wife namno:kol
WLKR_071 Wife’s younger brother jopsiri
WLKR_072 Wife’s younger brother’s wife | namno:kol




WLKR_073 Wife’s elder sister jasunthan
WLKR_074 Wife’s elder sister’s husband saduthan
WLKR_075 Wife’s younger sister naosiri
WLKR_ 076 Wife’s younger sister’s saduttan
husband
WLKR_077 Son’s wife namno:kol
WLKR_078 Daughter’s husband kono:kol
WLKR_079 Mother in law naino:kol
WLKR_080 Father in law haono:kol
WLKR_081 Son/daughter’s father in law nokchamai
WLKR_082 step father warngaba?
WLKR_083 step- mother soigaba?
WLKR_084 widow randi jokroi
WLKR_085 widower jokrai bifa
WLKR_086 prostitute dari:




